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Translation of “Such”

The word “such” should not
always be translated as J««. For
example, in the sentence, “Let
us adopt such measures as will

ensure peace,” the correct
translation is L olud! s dexaidd

L) S



Translation of “Free”—

Needless to say that it is erroneous to
translated the word “free” always as ~.

“Free” also has the meaning of J\>. For
example, the translation of the phrase “a
zone free of weapons” should be .+ i dikis
=Y\, The phrase “free of charge” is
translated as o=y



Use of LIS -

It is preferable not to repeat mention
of the word Wk in the translation of

sentences as the following: The longer
we wait, the greater the danger, WS
Sesdl 31y LS Uyt b, The translation
should be as follows: »1j U kst Jb WIS

Jasl



Use of i..JL and the Transitive Verb

It would be erroneous to use ..\ in
sentences such as J! 4wl o (48 50l 1da
s+5>. The phrase of it is not
needed. What should be said would be

0850 o b sall \ia, the last phrase,
<+ 55>J, being the object of the active

participle .



(Use-of Infinitive ) ——

It is preferable to start with a suitable
indefinite infinitive, s S ,.2s, when
translating sentences which start with an
indefinite infinitive. For instance, in the
following sentence: ‘A just peace will bring
prosperity to the region,” it is preferable to
say: Chomaw Jale %l (L) ol SN~ 4l 51 3] 4) o O)
idad) Ji yayYy, rather than saying: L. O
ddaiad! )y y¥t Clonw Ysle



Use of « =

Translation of “against” as . should be
avoided if the word Js expresses the

intended meaning. For example, “to exert
pressure against a person,” or “to commit

aggression against a neighboring state,”
should be translated as e Jso laal Lol

OF d,9lns dgd Je Olgus g\ﬁ)\



